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Article 18

(1) A statement made by or other conduct of the offeree 
indicating assent to an offer is an acceptance. Silence or 
inactivity does not in itself amount to acceptance.

Article 18

(1) Une déclaration ou autre comportement du destinataire 
indiquant qu’il acquiesce à une offre constitue une acceptation. 
Le silence ou l’inaction à eux seuls ne peuvent valoir 
acceptation.

(2) L'acceptation d’une offre prend effet au moment où 
l’indication d’acquiescement parvient à l’auteur de l’offre. L’ac­
ceptation ne prend pas effet si cette indication ne parvient pas à 
l’auteur de l’offre dans le délai qu'il a stipulé ou, à défaut d’une 
telle stipulation, dans un délai raisonnable, compte tenu des 
circonstances de la transaction et de la rapidité des moyens de 
communication utilisés par l’auteur de l’offre. Une offre verbale 
doit être acceptée immédiatement, à moins que les circons­
tances n’impliquent le contraire.

(3) Cependant, si, en vertu de l’offre, des habitudes qui se 
sont établies entre les parties ou des usages, le destinataire de 
l’offre peut indiquer qu’il acquiesce en accomplissant un acte se 
rapportant, par exemple, à l’expédition des marchandises ou au 
paiement du prix, sans communication à l’auteur de l’offre, 
l’acceptation prend effet au moment où cet acte est accompli, 
pour autant qu’il le soit dans les délais prévus par le paragraphe 
précédent.

(2) An acceptance of an offer becomes effective at the 
moment the indication of assent reaches the offeror. An accept­
ance is not effective if the indication of assent does not reach 
the offeror within the time he has fixed or, if no time is fixed, 
within a reasonable time, due account being taken of the 
circumstances of the transaction, including the rapidity of the 
means of communication employed by the offeror. An oral offer 
must be accepted immediately unless the circumstances indicate 
otherwise.

(3) However, if, by virtue of the offer or as a result of 
practices which the parties have established between themselves 
or of usage, the offeree may indicate assent by performing an 
act, such as one relating to the dispatch of the goods or 
payment of the price, without notice to the offeror, the accept­
ance is effective at the moment the act is performed, provided 
that the act is performed within the period of time laid down in 
the preceding paragraph.

Article 19

(1) Une réponse qui tend à être l’acceptation d’une offre, 
mais qui contient des additions, des limitations ou autres modi­
fications, est un rejet de l’offre et constitue une contre-offre.

(2) Cependant, une réponse qui tend à être l’acceptation 
d’une offre, mais qui contient des éléments complémentaires ou 
différents n’altérant pas substantiellement les termes de l’offre, 
constitue une acceptation, à moins que l’auteur de l’offre, sans 
retard injustifié, n’en relève les différences verbalement ou 
n’adresse un avis à cet effet. S’il ne le fait pas, les termes du 
contrat sont ceux de l’offre, avec les modifications comprises 
dans l’acceptation.

(3) Des éléments complémentaires ou différents relatifs 
notamment au prix, au paiement, à la qualité et à la quantité 
des marchandises, au lieu et au moment de la livraison, à 
l’étendue de la responsabilité d’une partie à l’égard de l’autre ou 
au règlement des différends, sont considérés comme altérant 
substantiellement les termes de l’offre.

Article 19

(1) A reply to an offer which purports to be an acceptance 
but contains additions, limitations or other modifications is a 
rejection of the offer and constitutes a counter-offer.

(2) However, a reply to an offer which purports to be an 
acceptance but contains additional or different terms which do 
not materially alter the terms of the offer constitutes an accept­
ance, unless the offeror, without undue delay, objects orally to 
the discrepancy or dispatches a notice to that effect. If he does 
not so object, the terms of the contract are the terms of the 
offer with the modifications contained in the acceptance.

(3) Additional or different terms relating, among other 
things, to the price, payment, quality and quantity of the goods, 
place and time of delivery, extent of one party’s liability to the 
other or the settlement of disputes are considered to alter the 
terms of the offer materially.

Article 20

(1) Le délai d'acceptation fixé par l’auteur de l’offre dans un 
télégramme ou une lettre commence à courir au moment où le 
télégramme est remis pour expédition ou à la date qui apparaît 
sur la lettre ou, à défaut, à la date qui apparaît sur l’enveloppe. 
Le délai d’acceptation que l'auteur de l’offre fixe par téléphone, 
par télex ou par d’autres moyens de communication instantanés 
commence à courir au moment où l’offre parvient au 
destinataire.

(2) Les jours fériés ou chômés qui tombent pendant que court 
le délai d’acceptation sont comptés dans le calcul de ce délai.

Article 20

(1) A period of time for acceptance fixed by the offeror in a 
telegram or a letter begins to run from the moment the tele­
gram is handed in for dispatch or from the date shown on the 
letter or, if no such date is shown, from the date shown on the 
envelope. A period of time for acceptance fixed by the offeror 
by telephone, telex or other means of instantaneous communi­
cation, begins to run from the moment that the offer reaches 
the offeree.

(2) Official holidays or non-business days occurring during 
the period for acceptance are included in calculating the period.


